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اسل‌ه اپیش، هنگمای که به‌انگیزۀ تصحیح کتاب التعلیقات1  

بخش  در  م نی‌گشتم،  آ ی 
ّ
خط نسخه‌های  به‌دنبال  ابنیس‌ن ا

فهرستم یکروفیلم‌ه ااز فهرستوارۀ کتابخانۀ مینوی )دانش‌پژوه 

و افشار، 1373: 69( به نام »ترجمۀ تعلیقات ابنیس‌نا« برخوردم 

 ـچن‌ناکه پس از  که ترجمه‌ای کهن از التعلیقات ابنیس‌ن او 

ّ خودم ترجم است. در 

بررسی تصویر نسخه درایفتم  ـ به خط

توبینگن  تک‌نسخه  این  نگهداری   ّ

فهرستواره،م حل این 

گزارش شده است؛2 ا اّماکن نواین نسخه در کتابخانۀح کموتی 

برلین نگهداریم ی‌شود.3 این نسخۀ اصیل ب اافتادگی‌هیای 

که در آغاز و انجام و نیز درم یانه‌ه ادارد، ام را در آگاهی از نام 

 ـکه ش دیادر آ نافتادگی‌ه اآدمه  مترجم و تاریخ کتابت نسخه 

و  خط‌خوردگی‌ه ا ا اّم است.  اس خته  ناکام باش  دـ  بوده 

ت و تج دیدنظر در ترجمه و 
ّ
بازنویسی‌های بایسری که به دق

اصلاح آ نگواهیم ی‌دهد، ترددیی به‌جای نمی‌گذارد که این 

م ّترجمی زبردست و آگاه به فلسفه وح کمت 

نسخه به خط

پ دیدآدمه است،4 و همین ارزش و اعتبار نسخه را دوچندا ن

میاس‌زد و کمبودهای برخساته از افتادگی‌هایم تن را ت ااندازۀ 

زایدی جبرام نی‌کند.

نسخه،  این  از  مینوی  کتابخانۀ  فهرستوارۀ  گزارش  در 

شادروام نحمدّتقی دانش‌پژوهم ی‌گ دیوکه دراح لم طالعۀ این 

اثر است و بن ادارد آ نرا برای چاپ آامدهاس زد؛5 ولی پیداست 

ق به این کار نشده است. از این رو، نگارنده که تازه 
ّ
کهوم ف

دست‌به‌کار تصحیح انتقادیم تن اصلی )عربی( التعلیقات شده 

بود، انگیزۀم ضاعفیای فت که این ترجمۀ پارسی را نیز در کنار 

د. 
َ
آ نبه‌تدریج تصحیح کن دو ناماس ده دو به انجام راسن

بررسی‌های بیشتر در نوع خط وس بک وایس ق نگارش 

نسخه این گم نارا تقیوتم ی‌کن دکهم ترجم در زامنه‌ای پیش 

از  اثری  اینکه  ت1(.6  )نک.  است  هفتمم ی‌زیسته  دس ۀ  از

نش نا باشد،  ترجمه ‌شده  پارسی  به  دورا نکهن  در  ابنیس‌ن ا

می‌ده دکه آ ناثر بایسر ارزشمن دو توجّه‌برانگیز بوده است. 

این نکته هنگمای بیشتر نمم نایای‌شود که بدانیم کمتر اثری از 

ابنیس‌ن ابه پارسی کهن ترجمه شده است. جز این ترجمه از 

کتاب التعلیقات، ش دیاکتاب الإشارات والتنبیهات و راسلۀ 

خماۀ  به  که  باشن د ابنیس‌ن ا آثارم هم  تنه ا یقظان  بن  حیّ 

شده‌اند.  برگردانده  پارسی  به  کهن  دس ه‌های  در مترجمانی 

این  تعلیقات،  فلسفیم تن  ارزش  از  جدا  که  است  چنین 

ترجمۀ کهن هم از جهت دستوری و هم از جهت واژهاس‌زی 

 ّیسد حسنی موسویان

سّسۀ پژوهشیح کمت و فلسفۀ ایران عض وهیئت علمیم ؤ
s.h.mousavian@gmail.com

 ّیخام و رتجۀم قیلعتات نیس نباا
هب پاریس

کتاب التعلیقات، اثر ارزشمن دابنیس‌نا،م جموعه‌ای ازای دداشت‌های پراکنده در  	.1

مبحاثم نطق، طبیعیاّت و الهیاّت بوده که از شاگرد نام‌آورش بهمنیار روایت شده 

سّسۀ  است. این کتاب بر پیاۀ چن دنسخۀم عتبر به‌دست نگارنده تصحیح شده وم ؤ

پژوهشیح کمت و فلسفۀ ایرا نآ نرا دراس ل 1391 خورشدییم نتشر کرده است.

در تهیۀّ تصویری از تک‌نسخۀ اصیل این ترجمه، نخست ب دیاازسم ئولا نو  	.2

کارکن ناوقت کتابخانۀم روحمم ینویس پساگزار باشم که تنه اعکسوم جود از 

ی را در اختیارم گذاشتند. کیفیتّ این عکس ضعیف بود و نوشته‌های 
ّ
نسخۀ خط

ن‌اخوان ادر آ نکم نبود. دکتر نصرالله پورجوادی و فرزندش دکتر رض اپورجوادی 

را بایسرس پاسم ی‌گیوم کهم یکروفیلم اصل نسخه را از برلین فراهم کردن دو 

برایم هیده آوردن دت ااز تصویر روشن‌تر و خواناترِ نسخه بهرهم‌ن دشوم. از 

ی نیز برای تبیدلم یکروفیلم به نسخۀ 
ّ
سمئولا نو کارکن ناوقت کتابخانۀم ل

دیجیتال بسیس پساگزارم.

3.	از آنچه در صفحۀ شنسانماۀ نسخه آدمه به دستم ی‌آ دیکه نسخه پیشتر به 

ق داشته،س پس )در ز نامجنگ و بمبارا ن
ّ
کتابخانۀح کموتی پروس در برلین تعل

برلین( به دانشگاه شهر کوچک توبینگن )در جنوب غربی آلمنا(م نتقل شده است 

در بخش شرق  پروس  فرهنگی  اومال  به‌عنوا ن اکن نو ای نایافتن جنگ(  پ )ب ا و 

کتابخانۀح کموتی برلین نگهداریم ی‌شود.

درم قاله‌ای که در دست نگارش دارم نمونه‌هیای ازم تن ترجمه را بررسی و تحلیل  	.4

خواهم کرد کهیام ۀح کمی و فلسفیم ترجم را آشکارم یاس‌زد.

»گ ایواین تنه انسخه باش دو کسی ندیدم که ازام نن دآای ند کرده باشند. اکن نودارم  	.5

آ نراوم شکافانهم ی‌خوانم که برای چاپ آامدهاس زم و ب دیاهم ب انگارش‌های 

گوناگم نوتن ]اصلی و عربی[س نجیده شود.« )همانجا(

در ددیاری که ب ااستاد نسخه‌شناس شادروا نعبدالحیسناح ئری )1306ـ1394ش(  	.6

در کتابخانۀم جلس داشتم )ت اجیای که بهای د دارم درم یانۀ دهۀ هشتاد خورشدیی(، 

تصویر برگی از نسخۀ ترجمۀ تعلیقات را به ایش نانش نادادم و از گمانۀ تاریخ 

ّ نسخه گواهیم ی‌ده د

کتابت آ نپردیسم. پساخ بی‌درنگ وی آ نبود که رسم‌الخط

که کتابت آ نبی‌ترد دیبهدس ۀ هفتم ای پیش از آم نی‌ردس.
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ت ا گرفته  عام  کلمات   ـاز  عربی  واژه‌های  برابر  در  پارسی 

اصطلااحت فلسفی  ـ درخور توجّه است.

در آغازِ کارِ تصحیحم تن نسخۀ ترجمه وس نجش آ نب ا

هیئت‌هایم تفاوت نسخه‌هایم تن اصلی )عربی( تعلیقات، به 

چن دویژگی صوری در این نسخه )ترجمه( پی بردم: 

ـ یکی آنکه ترتیب تعلیق‌ه ادر این ترجمه همانن دترتیب ـ

تعلیق‌ه ادر هیئتی ازم تن عربی تعلیقات است که در آن، 

تنظیم  برااسسوم ضوع وم بحث  اندازه‌ای  ت ا تعلیق‌ه ا

شده‌ان دو از این جهت ب اهیئت نخستینم تن اصلی )عربی( 

تفاوت دارد که از چنین ترتیبی برکنار است )نک.م هدوی، 

1333: 60-64؛نایوسوم ، 1391: )12((. 

ـ دیگر آنکه برگ‌های بایسری از آغاز،م یانه‌ه او پ نایااین ـ

نسخه افتاده و از بین رفته است، به‌گونه‌ای که درم جموع، 

ترجمۀ کمی بیش از چهارص دتعلیق، ازدح ود هزار تعلیق 

از کتاب تعلیقات، در این نسخه به‌جایام نده است. 

ـ همچنین ترتیب برگ‌های نسخه، بر اثر ازهم‌گسستگی ـ

شیرازه، به هم ریخته و در ته‌بندی دوباره در چن دج ادچار 

جابه‌جیای شده است.

باس‌زی زس‌نامتنِا برگ‌های 
ّ
ازم رت آگاهی‌ه او پس  این  ب ا

نسخۀ ترجمه، تصحیح آ نرا بم اقابلۀ واژه‌به‌واژه ب اهیئت‌های 

گوناگم نوتن اصلی )عربی( تعلیقات آغاز کردم و به انجام 

راسندم. همچنین ب انظر به ارزشمندی نثر پارسی این ترجمه، 

کلمات و ترکیبات و اصطلااحت فلسفیم تن را بیرو نکشدیه 

 ـعربی  و ب ابرابرنهاده‌های آ نازم تن عربی، واژه‌نماه‌ای پارسی  

نیز فراهم آورده‌ام که گم نادارم برای ادیب ناو زب‌ناشن ناسا

وسدمن دافتد.

  

مّدۀ تصحیح بودم ت اپس 

به‌تازگی و دراح لی که دست‌به‌کارم ق

از پردازشِ آ ناین اثر را به چاپ براسنم، دو دوستِ اهل تحقیق1 

مرا از نسخۀ دیگری از این ترجمه، که ناگهانی بدا نبرخورده 

بودند، آگاهاس ختند. این نسخه دومین دفتر ازی کم جموعه 

)دارایس ه دفتر( است که در دانشگاه شیراز نگهداریم ی‌شود. 

هرچن داین نسخه نیز همانن دنسخۀ اصیل توبینگن ناقص است 

و بخش بزرگ‌تر آن، ازم یانه ت اپنایا، افتاده است، خوشبختانه 

از آغاز افتادگی ندارد و تعلیق‌های بایسری را دارد که در آ ن

نسخۀ اصیل بر جای نمانده است.

آگاهی از این نسخۀ نایوفته به درایفت‌های تازه‌ای انجماید:

11 ی کی از نسخه‌هیای که در تصحیحم تن اصلی )عربی( .

تعلیقات به کار برده‌ام نسخه‌ایم حفوظ در کتابخانۀ آست نا

قدس رضوی به کتابت احم دعلوی عمالی، شاگردم یرداامد 

و پسرخاله و داامد وی، است که شماری از توضیحات 

میرداامد نیز دروح اشی آ نآدمه است. ازای دداشت کوتاهی 

دراح شیۀی کی از تعلیق‌ه ادر این نسخه برمی‌آ دیکه گ ایو

خیاّم ترجمه‌ای از تعلیقات به دست داده است: 

قوله: »إلیه توجّه الطلب«؛ آنچه گفته است که روی طلب بدو 

است،ی عنی اکبر است، إلخ ـ ترجمه خیاّم. )نک. ت2،اح شیۀ 

مربوط به تعلیقی درس طر چهارمم تن نسخه( 

تی که تصحیحم تن ترجمه را در دست داشتم، 
ّدم 
در تمام 	

این اندیشه همراهم بود که اگر خیاّم تعلیقات ابنیس‌ن ارا به 

پارسی ترجمه کرده باشد، ش دیااین ترجمه هم ناترجمه 

باشد؛ به‌ویژه آنکهم ی‌دانیم که خیاّم راسله‌ای از ابنیس‌ن اب ا

نام »الخطبة التحویّیدة« ای »الخطبة الغرّاء« را به پارسی 

ترجمه و شرح کرده است )نک.م هدوی، 1333: 99-100( و 

نیز از ارادتش به شیخ رئیس و اعتقادش به فلسفۀ وی 

چنانچه   .)131  :1396 همدانی،  )نک.م عصموی  آگاهیم 

ایدداشت کوتاهای دشده دراح شیۀ نسخۀ آست ناقدس را در 

متن نسخۀ اصیل توبینگنم یای‌فتم، ب ااعتماد به احم د

علوی ) ایاستادشم یرداامد( در نسبت داد نآ نبه ترجمۀ خیاّم، 

می‌ش دگم ناخود را بهی قین نزدیکاس زم که این ترجمه 

هم ناترجمۀ خیاّم است؛ ا اّمافوسس که پس از جست‌وج و

درایفتم که ترجمۀ آ نتعلیق در برگ‌هیای از نسخۀ توبینگن 

بوده که افتاده و از بین رفته است. این افوسس چناس دلی 

پیای دت اآنکه نسخۀ نایوفتۀ دانشگاه شیراز به دستم ر دیسو 

در اینج اب دیااز این دو دوست صمیمانهس پساگزاری کنم که ب اهمسدتیم را به  	.1

نسخه‌ای نایوفته از این ترجمه در دانشگاه شیراز رهنم نوشدند: آقای دکتروی پ 

ق دوست‌داشتنی و پژوهشگر برجسته در فلسفۀ اسلامی، که شنیاسای 
ّ
لمیر،م حق

و نشانی این اثر رام ره نولطف دوستانۀ وی هستم؛ و آقای دکترم حمدجواد 

اسماعیلی، همکار و همراهم درم ؤسسۀ پژوهشیح کمت و فلسفۀ ایران، که در 

فراهماس‌زی این اثرای ری‌راسنم بود.
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آن،  از  به‌جایام‌نده  تعلیق‌های  در  جست‌وج و از  پس 

درایفتم که ترجمۀ آ نتعلیق در این نسخه وجود دارد و 

آغازش درست هم ناعبارت گزارش‌شده دراح شیۀ نسخۀ 

آست ناقدس است )نک: ت3،س طر 16 و 17 از نسخه(! اکن نو

می‌توا نب ااستناد بهای دداشت احم دعلوی این ترجمه را از 

عمر خیاّم دانست.

ا اّمدر این‌کهسم تن دعلوی چه بوده است،م ی‌توا ندو 

گمانه را بهم ی ناآورد: یکی آنکه علوی به نسخۀ کمال اصلی 

ترجمۀ تعلیقات  اینسخۀ دیگری که در آ نتصریح به نام 

خیاّم شده بوده دسترسی داشته است؛ و دیگر اینکه وی 

همینم جموعۀ دانشگاه شیرازام ای نن دآ نرا در دست داشته 

که در آ نشرح خطبۀ تحویّیده ب انام خیاّم پیش از ترجمۀ 

تعلیقات آدمه بوده و به این قرینه ترجمۀ تعلیقات را نیز از 

خیاّم انگاشته است، هرچن داین گمانهسس ت‌ترم ی‌نمدیا.

22 در . تعلیقات  ترجمۀ  نایوفتۀ  نسخۀ  شد،  گفته  چنانکه 

مجموعۀ شیراز دومین دفترِ آ ناست. این دفتر ب ادیباچه‌ای 

کوتاه ازم ترجم و ب اشکیات وی ازاح ل خویش و اوحال 

روزگار آغازم ی‌شود1 وس پسم ی‌گ دیوکه به درخواست 

دوستی از دوستح ناقیقت دست‌به‌کار این ترجمه شده 

است. نمای ازم ترجم در آغاز این دفتر و دیباچۀ ترجمه 

به چشم نمی‌خورد، ا اّمدفتر نخست اینم جموعه هم نا

»الخطبة  نام  ب ا ابنیس‌ن ا از  راسله‌ای  شرح  و  ترجمه 

التحویّیدة« ای »الخطبة الغرّاء« است که در آغاز آ ننام 

بلغة  الرئیس  للشیخ  لخطبة  »شرحٌ  است:  آدمه  خیاّم 

سخ است 
َ
ّ هر دو دفتر ن


عَله عمر الخیماّی«. خط

َ
الفرس، ف

و به قلمی ک کاتبم ی‌نمدیا، و این را نیزم ی‌توا نشاهدی 

انگاشت بر آنکه کاتب پس از بازنویسی اثری از خیاّم به 

به  هردو  که  است  پرداخته  وی  از  دیگری  اثر  کتابت 

ابنیس‌نم ارتبط است.2 

33 اگر ازی ک وس ترجمۀ تعلیقات را از خیاّم بدانیم و ازوس ی .

ّ خودم ترجم، به این 

دیگر نسخۀ اصیل توبینگن را به خط

ّ خیاّم است. در 

نتیجهم ی‌ریسم که نسخۀ توبینگن به خط

این صورت، ارزش این نسخه دوچندام نی‌شود.

44 ش دیاترتیبوم ضوعیم تن عربی تعلیقات هم به‌دست .

خیاّم و به‌هنگام ترجمه صورت گرفته باشد. این گمانه از 

دو رو به ذهنم ی‌ردس: یکی از آ نرو که در پ نایادیباچۀ 

ترجمهم ی‌گدیو: »و جه دکنم ترتیبی نگاه دارم«، و دیگر از 

آ نرو که گاهی ترجمۀ تعلیقی را در ادامۀی ک تعلیق بر 

بم تن عربی آغاز کرده ولیس پس از آ ن
ّ
ااسس هیئت نمارت

دست کشدیه و ب اخط زد نبر روی آ نبه ترجمۀ تعلیقی 

ب پرداخته است. ب اایناح ل 
ّ
دیگر بر ااسس هیئتم رت

باس‌زی تعلیق‌ه ابه خیاّم بررسی و 
ّ
انتاسب قطعیم رت

پژوهش بیشتریم ی‌طلبد.

  

در پای نایادآورم ی‌شوم که رونمیای از این ترجمۀ تعلیقات، چه 

ّ وی باش دو چه نباشد، ام را ب اچهره‌ای تازه و 

از خیاّم و به خط

روبروم یاس‌زد.    فلسفی  پارسی   کهن  نثر  از  نادر  نمونه‌ای 

تصحیح انتقادی این اثر بر پیاۀ نسخۀ اصلی و بم اقابلۀ آ نبم اتن 

عربیِ تصحیح‌شده به دست نگارنده چندی است که به اتمام 

مّدۀ آ نبودم که به نسخۀ 

ردیسه است و دراح ل پردازشم ق

نایوفتۀای دشده برخوردم. اکن نوب دیابه تکمیل تصحیح خود ب ا

به‌کارگیری این نسخه بپردازم و امیدوارم هرچه زودتر آ نرا به 

انجام براسنم وم نتشراس زم.
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